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Hey I’m Pablo and I´d like
to tell you about my trip
to Florence last Easter.

THE  FIRST  DAY of my journey
was very hard because I went
to the airport and this was too
boring since  there was nothing
to do there.
Well, the night of the first day
was better than the morning
because I saw the most impor-
tant sight in Florence, the
Duomo. I haven’t got the words
to describe this monument. It
is so big, nice and beautiful
that you could use all the good
adjectives of English.
That night I heard an opera
concert on the street and it
was  really magic. Later  I went
to my hotel and slept because
the second day was going to
be very hard.
THE  SECOND  DAY:
We went to visit another impor-
tant monument,  the Ponte

Vecchio. It’s a very little bridge
but very nice and romantic. In
this bridge there are houses
and shops of jewellers and it is
really nice. I think that it is the
prettiest bridge that I have
ever seen.
After that I went to see
Michelangelo’s David and I
loved this monument. It is per-
fect. When you go to this stat-
ue you must queue for hours
and hours only to see it, but
the David makes up for the
whole travel.
Later on the day, I walked in
the streets of Florence all the
afternoon, then I ate a little
and went to sleep.
THE  THIRD  DAY:
On the third day I went to
Siena. Siena is a small town
near Florence, but it is very
famous and nice. I went by
train and I walked and saw
some churches and the cathe-
dral, but the most important

monument in Siena is the
Town Council and the square
around it. Siena is nice, but I
think that it isn’t an important
town of Italy, from the econom-
ical point of view. When I
returned to Florence I went to
a restaurant and ate pasta. 
I must speak about Italian
food, because it was wonder-
ful.  Italians eat really well and
I love their food, but there are
differences between a bad
restaurant and a good restau-
rant.
THE  FOURTH  DAY:
On the fourth day I walked and
walked around the monu-
ments of Florence and I visited
the Uficci Museum. I liked it
and the museum  really had
interesting things, but I prefer
other things of Florence. In my
opinion, that day was the worst
because I didn´t do any inter-
esting things.
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HISTOIRE DE
LA SUISSE 

ZZuurriicchh::
La ville de Zurich, en 1351, fit
cette adhésion avec 12000
habitants. Un an après
Habsbourg, comme réponse, lui
déclare la guerre et l’empereur
répond que , plus tard, il
réconquérirait le territoire.

La  indépendance:
La vraie histoire de la Suisse commence le 1er Août 1291
avec la lutte de l`indépendance ntre Habsbourg.

BBeerrnnaa::
Dans au XIVème siècle, Berna
était une grande potence mili-
taire. 1353 faisait partie de la
“Confédération du huit”, qui
n’était plus unie.

““CCoonnffééddéérraattiioonn  dduu  hhuuiitt””
Étant alliés déjà les huit territoires et
en paix avec les Habsbourg, Lucerne,
un des territoires de cette confédéra-
tion, envahit une ville d`Autriche, entre
1385 et 1386.
Le 9 Juillet 1386, le duc Léopold III
d`Autriche part à la guèrre. Les confé-
dérès aussi, et les autrichiens avec
Habsbourg avaient une autre nouvelle
défaite, qui inclut Zúrich qui resta iso-
lée a son avarice, parce qu`il y avait un
confrontement fait un pacte avec un
grand enemi: L`Autriche. Mais les con-
fédérés avaient l`armée la plus grande
de l`Europe. Dans la bataille de Saint-
Jacques de Shil ont battu les pays de la
confédération.
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Carlos Lices 2º Bach

CCoonnffééddéérraattiioonn  dduu  XXIIIIII::
Pendant les anées 1481, 1501,
1513 ils ont conquis d`autres terri-
toires comme Bâle ou Fribourg.
Pendant presque trois siècles les
Confédérés vivent une époque de
paix sans tenir compte de la réfor-
me de l`Église, qui causa de petits
conflicts.

NNaappoollééoonn::
Napoléon, dans son anxiété pour
conquérir le Sud de l`Europe com-
mence l`invasion le 2 Mars 1798 et
en 1799 commence à s`appeler “ la
République Helvetique”.
Mais en 1802 Napoléon retire ses
bataillons.
En 1813 les Conféderés sont libérés
de la domination française 

CCoonnssttiittuuttiioonn  ddee  llaa  SSuuiissssee::
EEnn  11884488  eesstt  pprrooccllaammééee  llaa    CCoonnssttiittuuttiioonn  SSuuiissssee  eett  oonn  iinnssttaauurree  uunnee  uunniioonn  mmoonneettaaiirree
qquuii  éélliimmiinnaaiitt  lleess  ffrroonnttiièèrreess..
LLeess  DDeeuuxx  GGuuèèrrrreess  MMoonnddiiaalleess  eenn  SSuuiissssee::
DDaannss  llee  11eerr  GG..MM..  LLaa  SSuuiissssee  ééttaaiitt  eenn  ccrriissee..  LLaa  gguuèèrrrree  eesstt  ffiinniiee  eenn  11991188  eett  lleess  ggoouuvveerr-
nnaannttss  aaccccoorrddèèrreenntt  pplluuss  ddee  ddrrooiittss  aauuxx  cciittooyyeennss..
PPeennddaanntt  llaa  IIII  GG..MM..  llaa  SSuuiissssee  pprrooccllaammaa  uunnee  nneeuuttrraalliittéé  aappppaarraannttee,,  ppuuiissqquu’’eellllee  ccoollllaabboo-
rraa  ssttrriicctteemmeenntt  aavveecc  llee  rrééggiimmee nnaazzii..
AAvveecc  llaa  ffiinn  ddeess  gguuèèrrrreess,,  llee  ppaayyss  ccoonnnnaaîîtt    uunnee  ééppooqquuee  ddee  pprroossppeerriittéé  jjuussqquu’’àà  nnooss
jjoouurrss......
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Situation

Suisse

linguistique
dela

Estefanía  Sanz    2º  Bach
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La Suisse est à la croisée
de plusieurs grands pays
européens qui ont

influencé ses langues et ses
cultures. La Suisse a quatre
langues nationales : l'alle-
mand (63,7% en orange) au
nord et au centre, le français
(20,4% en vert) à l'ouest, l'ita-
lien (6,5% en mauve) au sud,
et enfin le romanche qui est
une langue romane parlée par
une petite minorité (moins de
0,5% en violet) dans le sud-est
du canton des Grisons.
La plupart des Suisses parlent
plus d'une langue. L'allemand
est la langue la plus répandue.
17 cantons sur 26 sont unilin-
gues allemands. La population
germanophone parle générale-
ment l'un des nombreux dia-
lectes suisses allemands ou
Schwyzerdütsch, lesquels
jouissent d'une grande valori-
sation sociale, y compris dans
les centres urbains. L'usage de
l'allemand standard -
Hochdeutsch ou " bon alle-
mand " - est limité aux situa-
tions les plus formelles. Dans
le milieu scolaire, afin d'élever
le niveau d'allemand des élè-
ves qui généralement préfè-
rent parler le dialecte, plu-
sieurs cantons alémaniques
(dont Zurich, Schwytz, Uri et
Zoug) ont imposé l'usage
systématique du Hochdeutsch,
et les professeurs sont tenus
de s'exprimer exclusivement
dans cette langue.

Le français est parlé dans
l'ouest du pays, région généra-
lement appelée Suisse roman-
de. Quatre cantons sont unilin-
gues français (Genève, Jura,
Neuchâtel et Vaud), trois sont
officiellement bilingues fran-
çais-allemand : Fribourg,
Valais et Berne. Les dialectes
sont encore pratiqués locale-
ment, notamment en Valais et
dans le canton de Fribourg,
mais ils ont presque disparu
dans l'usage quotidien.
Quant à l'italien, il est parlé
dans le canton du Tessin
(Ticino en italien) et quelques
vallées méridionales des
Grisons. L'usage du dialecte
testimonial, apparenté aux
parlers lombards, y demeure
très vivant.
Le romanche n'a pas le même
statut que l'allemand, le fran-
çais et l'italien. Selon l'alinéa
1 de l'article 70 de la constitu-
tion fédérale, les langues offi-
cielles de la
Confédération
sont l'alle-
mand, le fran-
çais et l'italien.
Le romanche
est aussi lan-
gue officielle
pour les rap-
ports que la
Confédération
entretient avec
les personnes
de langue
romanche.

L'anglais est souvent et de
plus en plus utilisé dans le
monde du travail, y compris
par l'administration. Il n'a
pourtant aucune reconnais-
sance officielle. Enfin le latin
sert parfois lorsqu'il faut
désigner dans une seule lan-
gue des institutions suisses :
Confœderatio helvetica (CH),
Pro Helvetia, Pro Natura, Pro
Infirmis, etc.
La majorité des formations
supérieures ne sont enseigné-
es que dans l'une des deux
langues principales (allemand
ou français) en raison de leur
emplacement dans l'une ou
l'autre des régions, dans une
seule (allemand pour la forma-
tion de vétérinaire) ou encore
ont lieu dans plusieurs lan-
gues mélangées : professeurs
et étudiants parlent leur lan-
gue maternelle (diplôme d'ex-
pert en assurances de pen-
sions).
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faune
Suisse

Blanca  Mendaña  2ºbach

Cela  peut-êêtre  très  intéressant  de  jeter  un  coup  d’œil
sur  la  faune  qui  existe  dans  un  des  plus  beaux  endroits
que  nous  pouvons  trouver  en  Suisse:  Les  Alpes.  Là,  il  y
a  beaucoup  d’habitats  qui  cohabitent  et  se  mettent  en
rapport,  et  des  conditions  en  apparence  inhabitables,
où  les  animaux  n’ont  pas  de  problèmes  pour  se  déve-
lopper.  On  va  connaître,  un  par  un,  les  membres  les

plus  importants  qui  peuplent  ce  parage  magique,  com-
mençant  pour  un  habitant  des  hautes  coins :  
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Lee  llaaggooppèèddee  aallppiinn est généralement petit. Sa taille est entre 37 et 42 cm. Il est doué d’un mimétisme par-
ticulier de ceux des autres oiseaux, il change de plumage trois fois au lieu de deux. Le lagopède alpin vit

toute l’année dans les régions pierreuses au-delà de la forêt. Il fréquente aussi les éboulis, les combes où la
neige s’attarde ainsi que sur les pelouses et les lan-
des d’altitude. Le lagopède alpin vit en groupe mais
parfois aussi en solitaire. La femelle pond entre 3 et
13 œufs. Le lagopède alpin est presque végétarien,
par contre les petits, eux, ont un régime spécifique :
insectes, araignées, escargots. Le régime d’été est
par contre différent, il est composé de matières végé-
tales aussi diverses que les myrtilles, les baies, les
têtes de joncs ou de roseaux ainsi que de plantes spé-
cifiques de la haute altitude. En hiver c’est différent,
la plupart du temps ce sont des bourgeons, des cha-
tons de bouleaux nains et des saules.        

Lee  bboouuqquueettiinn. C’est une espèce d’animal qui n’habite que
dans les chaînes des montagnes alpines. Le mâle possè-

de de courtes mais solides pattes, un cou large et des yeux
assez écartés, mais la caractéristique la plus frappante chez
le bouquetin mâle réside dans ses cornes, qui apparaissent
trois mois après sa naissance. La femelle bouquetin égale-
ment appelée étagne est plus petite et plus fine que le mâle.
Mais la différence principale réside dans la longueur des cor-
nes, qui sont en effet beaucoup plus courts. Le bouquetin est
un animal essentiellement diurne, s’activant avant le lever du
soleil et les premières heures du jour, et le soir avant la tom-
bée de la nuit. Herbivore, le bouquetin peut manger jusqu’à
20 kilogrammes par jour de graminées et légumineuses. Ils
n’ont qu’un petit à la fois ,qui se tient d’ailleurs debout dès
premières heures..

Laa cchhoouueettttee  ddee  TTeennggmmaallmm . Elle se distingue par son bec couleur ivoire et l’expression
de son « visage » jugée très sévère ce qui n’est visible que si l’oiseau est bien alerte

avec ses deux disques faciaux largement déployés. La plupart de ces oiseaux sont séden-
taires. Son régime est constitué principalement de petits mammifères. Elle capture sur-
tout des petits campagnols, mais tue aussi des souris, des musaraignes et des petits
oiseaux. Sa technique de chasse est fort simple : elle se poste à l’affût sur des perchoirs
en forêt et profite de l’effet surprise pour capturer sa proie. Le nid est placé dans un trou
d’arbre, souvent une ancienne loge de pic noir. Elle apprécie également les nichoirs arti-
ficiels. La ponte est constituée de 3 à 7 oeufs qui sont couvés en moyenne entre 25 et 32
jours. Les jeunes chouettes prennent leur vol au bout de 4 à 5 semaines.



JOIN  US/  TU  NOUS  REJOINS?  Nº  23          I.E.S.  CARDENAL  SANDOVAL  Y  ROJAS

La  suiSSe

68

La
Gastronomie

SUISSE
LES  FROMAGES  SUISSES:
La confédération est un pays consomma-
teur et producteur de fromage. On peut dire
qu'avec la France et la Hollande, c'est un
autre grand producteur de fromages. Ses
productions sont réputées dans le monde
entier notamment avec, bien évidemment
le gruyère mondialement consommé, le fro-
mage à raclette, spécialité helvète par exce-
llence mais aussi l'emmental également
fort apprécié.

LE  VIN  :
La Suisse occupe une place importante
dans le monde international des vins, d'une
part par la qualité des vins qu'elle produit
mais aussi par la place qu'elle a occupé à
une lointaine époque comme plaque tour-
nante européenne dans la répartition géo-
graphique des cépages. En Suisse le vin est
donc une vieille histoire qui remonte aux
Romains. Il y a en Suisse différentes
régions viticoles : NEUCHATEL, VALAIS,
VAUD, GENÈVE, TESSIN, GRISONS.
Même s'ils sont peu répandus en France,

les vins suisses sont très souvent remar-
quables. Que ce soient les vins blancs issus
du chasselas, le riesling… ou les vins rouges
comme le gamay ou le pinot noir, ils se
marient tous subtilement avec les plats.

LE  CHOCOLAT  SUISSE  :
C'est un fait, la Suisse est réputée par son chocolat compté parmi les meilleurs du monde, célè-
bre par sa finesse et son goût délicat, résultat d'un précieux savoir-faire ! Pourtant, au debut, le
chocolat ne fut accueilli que timidement en Suisse, jugé impropre à la consommation d'honnêtes
gens, montré du doigt à cause de ses effets aphrodisiaques ! Aujourd'hui la Suisse compte à son
palmarés nombreux de grands noms de la chocolaterie, Lindt, Milka, Suchard ainsi que Cailler,
Peter et Kohler, célèbres créateurs de chocolat dont le nom fut racheté par Nestlé !
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María  Reyes  Arranz  2º  Bach

LES  DESSERTS:
Il y a, bien entendu, le chocolat qui se déguste à toutes les sauces. Mais les desserts les plus
c´lèbres sont la tourte de Zoug et le pain de poires. La première est une génoise avec une crème
au beurre et au kirsch. Quant au deuxième, il s'agit d'une pâte feuilletée farcie avec des poires
cuites dans au vin rouge, des pruneaux, des figues, des noix, des noisettes et des amandes.

LES  PLATS:
En Suisse romande
Si vous êtes un amateur du fromage, alors vous allez certainement apprécier la fondue. C'est
une véritable institution pour les Suisses francophones. Le gruyère et l'emmental, fierté de l'in-
dustrie laitière suisse, sont la base de la fondue. Le secret d'une bonne fondue réside dans le
dosage des ingrédients. Généralement, on utilise 50% de gruyère et 50% d'emmental. Tout d'a-
bord, on fait bouillir du vin blanc dans un caquelon assaisonné d'ail. On y verse le fromage coupé
en cube, puis on brasse pour obtenir un mélange liquide. On peut ensuite ajouter des épices. La
fondue se déguste en trempant dans le caquelon des cubes de pain piqués au bout d'une four-
chette.
La raclette est une spécialité du Valais. Traditionnellement, on présente une demi-meule de fro-
mage du Valais devant un feu de bois. On racle ensuite le fromage fondu avec un long couteau
plat. La raclette se sert accompagnée de pommes de terre. Contrairement aux Savoyards, les
Suisses ne la mangent pas avec de la charcuterie.

En Suisse allémande
Les rösti sont le plat national de la Suisse alémanique. Ce sont de
fines galettes de pomme de terre râpées que l'on va ensuite dorer à
la poêle.
Le Bölletünne. Il s'agit d'une tarte à l'oignon avec des lardons, de la
crème, des œufs et du cumin. Outre ces deux plats typiques, les
Suisses allemands apprécient la charcuterie et sa variété de saucis-
ses et de saucissons. Ils font une grande consommation de produits
tels le Gnagi (jarret de porc), Klöpfer (cervelas de Bâle) ou Schüblig
(longue saucisse de porc de Saint-Gall).

Le Tessin
La Bündnerfleisch ou viande séchée des Grisons est une spécialité tout à fait étonnante. Il s'agit
de morceaux de viande de bœuf crue que l'on va fumer, épicer puis sécher. On les sert générale-
ment en fines lamelles..
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toBLerONE
Le doux Suisse Toblerone, inventé par Theodor Tobler et son cousin Emil Baumann en 1908, il a eu
cent ans en pleine forme, puisqu´il est le plus exporté du pays.
Andrea Tobler a écrit un livre sur l´histoire de l´invention de son grand-père, dans lequel elle expli-
que que le nom provient de l´union du nom de famille Tobler et " torrone ", un nougat Italien.
Les paquets originaux qui contenaient le chocolat si ne portaient pas  l´emblème du Cervino, ils
avaient un ours, symbole de la ville de Berne on un aigle transportant les drapeaux suisses et ber-
nois. Cependant, les Helvétiens viennent de découvrir que la forme typique triangulaire de ce choco-
lat n´est pas par les montagnes de ce pays mais par une flamme, un symbole des francs - maçons
français.
Il y a trois variantes : le chocolat au lait, le chocolat noir introduit en 1969 et le chocolat blanc, du
1973.
Cent ans après cela continue à être le chocolat le plus exporté de la Suisse. De fait, l´année derniè-
re a battu un record après avoir fabriqué 7.000 millions de paquets.
Actuellement, l´entreprise Philip Morris appartient à la compagnie américaine, à travers de la pro-
duction alimentaire Kraft Foods.
…Des données.

Les  Suisses  mangent  plus  de  chocolat  que  n´importe  quelle  autre  nation  du
monde.  La  consommation  moyenne  est  arrivée  à  12´3  kilos  par  année.  La
Suisse  est  restée  au-ddessus  de  l´Allemagne,  le  pays  le  plus  compétiteur  dans
cette  statistique  avec  10´4  kilos.  Les  britanniques  ont  mangé  9´3,  les  français
6´9,  les  américains  5´3,  les  italiens  3´8  et  les  espagnols  seulement  3´4
kilos.Le  chocolat  en  tablettes  est  l´article  le  plus  vendu,  plus  de  la  moitié  des
ventes  totales  de  chocolat.  Plus  de  80%  du  chocolat  consommé  en  Suisse  est
du  chocolat  au  lait,  alors  que  le  chocolat  noir  atteint  un  pourcentage  de  10  à
12  %,  et  le  chocolat  blanc  entre  le  3  et  4  %.  Mais  la  consommation  du  choco-
lat  amer  augmente.En  2001  on  a  exporté  51  %  du  chocolat  suisse  à  plus  de
130  pays.  L´Allemagne  est  avec  beaucoup  la  nation  la  plus  importante  pour
l´importation  du  chocolat    suisse.  Son  importation  sont  22  %  du  total  des
exportations  suisses.  Le  Royaume-UUni  importe  12  %,  la  France  10  %  et  les
Etats-UUnis  6  %.

L´Histoire.

Rocío  Monzón    B1º  B  et  María  Iglesias  S4º  C
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LE

SUISSE
DRAPEAU

LLaa  SSuuiissssee  nn’’aavvaaiitt  ppaass  ddee  ddrraappeeaauu  aavvaanntt  llee  XXIIXX  èèmmee  ssiièèccllee..  DDaannss  llee  cchhaammpp  ddee
bbaattaaiillllee  lleess  ssuuiisssseess  ppoorrttaaiieenntt  llee  ddrraappeeaauu  ddee  lleeuurr  rrééggiioonn  nnaattaallee..  CCeeppeennddaanntt,,  àà  ppaarrttiirr
ddee  llaa  bbaattaaiillllee  dduu  LLaauuppeenn  eenn  11333399,,  iillss  ppoorrttaaiieenntt  uunnee  ccrrooiixx  bbllaanncchhee  ddaannss  lleeuurrss  vvêêttee-
mmeennttss  ccoommmmee  ssiiggnnee  dd’’iiddeennttiittéé..
PPeennddaanntt  llaa  ppéérriiooddee  ddee  llaa  RRééppuubblliiqquuee  HHeellvvééttiiqquuee,,  NNaappoolleeóónn  lleeuurr  aa  iinntteerrddiitt  ddee  ppoorrtteerr
llaa  ccrrooiixx  bbllaanncchhee  eett  lleess  aa  oobblliiggéé  àà  ppoorrtteerr  uunn  ddrraappeeaauu  ttrriiccoolloorree  ((vveerrtt,,  rroouuggee  eett  jjaauunnee))..
LLoorrss  ddee  llaa  ddiissssoolluuttiioonn  ddee  llaa  RRééppuubblliiqquuee  HHeellvvééttiiqquuee  eenn  11880033,, lleess  ssuuiisssseess  rreeccoommmmeenn-
cceenntt  àà  ppoorrtteerr  lleeuurr  ccrrooiixx  bbllaanncchhee  ssuurr  lleeuurr  ddrraappeeaauu..
EEnn  11881155,,  qquuaanndd  NNaappoolleeóónn  eesstt  ttoommbbéé,,  lleess  ttrrooppeess  ssuuiisssseess  oonntt  ppoorrttéé  uunn  bbrraacceelleett
rroouuggee  aavveecc  uunnee  ccrrooiixx  bbllaanncchhee..  LLeess  aannnnééeess  ssuuiivvaanntteess  ss’’eesstt  iinnttrroodduuiitt  ll’’uussaaggee  dd’’uunn  ddrraa-
ppeeaauu  ffééddéérraall  ooffffiicciieeuuxx..  CCee  ddrraappeeaauu  nn’’aa  ééttéé  uuttiilliisséé  qquu’’uunnee  ffooiiss  ppeennddaanntt  llaa gguueerrrree  cciivvii-
llee  ssuuiissssee  ddee  11884477..  LLoorrss  dduu  ppaarrttii  lliibbéérraall  llee  ddrraappeeaauu  ss’’eesstt  ttrraannssffoorrmméé  eenn  uunn  ssyymmbboollee
nnaattiioonnaall..

Sonia  Lozano  Velasco  
1ºA  BACH
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fête
l’Escalade

de
Dernière étape d'une série de tentatives perpétrées tout au long du XVIe siècle par la Savoie

qui veut faire de Genève sa capitale du nord des Alpes, l'Escalade est le symbole de la
volonté d'indépendance des Genevois. 

“Escalade des murs”:
Le 11 décembre 1602, Charles - Emmanuel de Savoie fait attaquer Genève. Deux mille hommes
parviennent à Plainpalais. Parmi leur matériel, des éléments d'échelles longs d'environ 1m70
chacun qu'ils assemblent sur place et hissent le long de la muraille.Les Genevois s'emparent de
leurs armes pour aller contrer l'ennemi.  
Le projet de l'ennemi de faire sauter la porte Neuve pour ménager le passage au gros des trou-
pes ne se s’accomplit pas. Ils se rendent compte que l'attaque a échoué, les troupes ducales
retournent à leurs campements. 
En été 1603, le traité de Saint - Julien, conclu avec l'aide des délégués de cinq Cantons suisses,
marquera la fin des tentatives de Charles - Emmanuel de faire de Genève sa capitale au nord des
Alpes. L'escalade va marquer l'indépendance des Genevois et devenir la fête nationale de leur
cité.
Du 12 à 14 dècembre, il y a à Géneve une fête pour commemorer l'attaque des troupes de  la
Savoie en 1602 qui furent battues. La vieille ville de Genève devient pendant sa fête una vraie
cité medievale illuminée avec des bougies et avec plus de 1000 personnes habillées à l'ancienne
et sur la vigilance de "La Compagnie du 1602" qui patrouillent la ville montés à cheval et avec
leurs lances.

Miriam  Izcara    2º  Bach



Bye bye Marisol,
We wish you all the best. 

Au revoir Marisol,  
Nos meilleurs
voeux.




